
 
  

“name”翻译成中文：常见含义与实际应用解析

在英语中，“name”是一个极为常用的词汇，表示“名字”、“名称”或“称呼”。然而，当我们面
对“name”一词需要翻译成中文时，常会遇到不同的场景和用法。本文将从“name”在不同语境中的
含义、翻译差异、常见误区及注意事项等方面，为读者详细解答“name”翻译成中文的相关问题，帮
助您在实际交流中做到准确流畅。

“name”在基础意义中的中文对应

最直观的理解，“name”在日常生活中的基本含义是“名字”。无论是指个人的名字、动物的名字，
还是公司、品牌的名称，“name”都可以翻译为“名字”或“名称”。比如：“His name is Zhang
Wei.” 翻译为“他的名字叫张伟。”这里，“name”对应的中文是“名字”。

在正式或书面表达中，尤其是涉及文件、证件、资料时，“name”也会翻译为“姓名”，强调正式和
严肃的场合。如填写表格、签署文件时常用“姓名”一词。

需要注意的是，中文的“名字”和“姓名”在使用场景上略有差异。“名字”偏向日常、口语，强调
个人身份中的称呼；“姓名”则更正式，更常出现在正式文件或通知中。

具体场景中的“name”翻译差异

“name”在不同场合下的翻译会有所变化，主要体现在以下几个方面：

个人名字与姓氏的区分

在英语中，“name”既可以指姓，也可以指名，也可以合起来表示全名。中文译作“名字”时，通常
包含姓和名。例如：“full name” 应译为“全名”或“姓名”；而“given
name”常译为“名”或“名字”；“surname”翻译为“姓”或“姓氏”。

举例：

- Full Name：全名

- Surname：姓氏

- Given Name：名字或名

在实际翻译时，需根据上下文判断“name”指的是全名还是单独的名或姓。例如在填写表格时，要明
确是填写“姓名”还是“名字”、还是“姓”。

品牌或产品名称的翻译

涉及品牌、商标或产品的“name”应翻译为“名称”。比如：“Brand
name”常译为“品牌名称”；“Product
name”译为“产品名称”。在企业或产品介绍中，强调的是“名称”这一概念。
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地名、地点或节目的“name”

表示地点或节目的“name”，一般也译为“名称”。例如：“The name of the city is Beijing.”
翻译为“这个城市的名称是北京。”这里，“name”强调的是某个地理实体的正式称呼。

“name”在翻译中的细节处理与误区

在实际操作中，理解“name”的具体用法非常重要，否则容易翻译偏差或产生歧义。以下列出几个常
见误区和注意点：

误区一：混淆“名字”与“姓名”的使用场景

虽然二者都可以翻译为“name”，但“姓名”更正式，适合书面和正式场合；“名字”则偏口语。非
正式语境中，用“名字”较自然，正式文件中用“姓名”。

误区二：未区分个人名、品牌名和地点名

仅凭“name”字面意义，容易出现误译。比如：“name of the
company”应译为“公司名称”，而不是“公司名字”强调正式。

误区三：忽略文化差异带来的理解偏差

在中文文化中，名字常涉及家族文化、命名习惯等，而英语中的“name”多数仅是个人识别符号，不
涉及文化隐喻。翻译时要考虑语境，避免字面照搬。

处理建议

- 根据场合选择译词：正式场合用“姓名”，日常用“名字”；品牌或产品用“名称”。

- 明确“name”指的是全名、单独的名字或名称，结合具体句子理解。

- 在专业领域中，遵循行业习惯，比如“brand name”就是“品牌名称”，“place
name”是“地点名称”。

结语：正确理解“name”的多重含义

“name”作为英语中表达“名字”、“名称”等多重含义的词汇，在中译处理时，要结合上下文和语
境选择合适的中文表达方式。日常生活中，译作“名字”或“姓名”最为常见；专业或正式场合则多
用“名称”。避免误解和歧义的关键在于准确把握“name”在具体句子中的作用和指涉对象，做到“
对症下药”。

在跨文化交流中，理解“name”的灵活用法，有助于实现更准确、更自然的表达，从而推动双方交流
的顺利与高效。无论涉及个人、品牌还是地点，准确的翻译都能彰显专业素养和沟通能力。
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